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Introduction

We of the Harbin Institute of Foreign Languages are pleased to present to you a set of two
special books. It is result of many years of experience and work on the part of our President
(Mr. Robert M. Wu) and our staff. A work of such quality can only be produced after many
years of experience in a professional field — in this case teaching English as a Foreign Lan-
guage. Over the years, experience and research by the leaders and staff of Harbin Institute of
Foreign Languages (HIFL) has allowed not only to discover, but to test and prove the most ad-
vanced and scientific methods for instructing students in foreign languages.

One of the most effective methods for teaching a foreign language is the “mother tongue
teaching method through pictures”. This method utilizes techniques that allow students to learn
a foreign language in the same manner as they learn their own “mother tongue” — hence the term
by which we identify this teaching method. When children are growing up learning their own
mother tongue, they do not learn 1t by translation, but rather through their natural environment
— the things that they see and hear in context. In these books a large number of pictures have
been used to imitate those natural environments. We have attempted to present English words
in contexts by which one can learn naturally and quickly.

We of HIFL extend our best wishes to you for success in your endeavor to learn English as
a Foreign Language. We hope that you will find the lessons of this set of books not only helpful

but also valuable as you embark on the journey of leamning.

(o V. e

Conan V. Petrere

American English Teacher, 4 Years TEFL Experience
University of Cambridge CELTA Certified

February 18, 2009



PHEA R E 0 OB TH

HARBIN INSTITUTE OF FOREION LANOUAGES

Please Read the Following Preface

Mother Tongue Teaching Method through Pictures |
Acquiring Foreign Languages Subconsciously like Mother Tongues

I. The Defimition of Mother Tongue Teaching Method through Pictures (MTTMP)
MTTMP 1s a method of teaching foreign languages in the same way that foreign languages are learned as mother tongues, that
15, conveying meaning through pictures and body language, in order to imitate natural forming of mother tongues in the mind.

II. Why Iid We Formulate MTTMP?

“Mute Foreign Language’ 1s the toughest language issue in China, and has been a result of China’s traditional foreign language
teaching method. It 1s the reason that many Chinese people mistakenly regard language as being solely composed of letters, and
confuse language skills with knowledge of languages. Most Chinese people simply learn foreign letters and grammar, not spoken
foreign language. This 1s why “Mute Foreign Language’ is so common in China.

We know each subject has two sides -- skills and knowledge. However, the proportion of these two sides is much different in
each subject. Some subjects consist mainly of skills such as tongues, speech, interpreting, reading, writing, and painting, playing
piano, swimming and driving, etc. Other subjects consist of mainly knowledge such as mathematics, physics, chemistry, logics, bi-
ology, grammar and literature etc. Skills can be acquired through training repeatedly to form conditioned response and you don’t
need to understand their logic. However, knowledge can be obtained only through understanding and remembering, so you must
understand the logic. Learning can be divided into two phases generally. The first one is going from not understanding to under-
standing and the second one is moving from understanding to doing. The first phase of those subjects in which knowledge is most
important 1s longer and its second phase is shorter. In contrast, the first phase of those subjects in which skills are paramount is
shorter and its second phase is longer. This problem has been solved so that we now know how to make use of time during each of
the two different phases.

We know that a language 1s mainly a skill for communication, as are reading and writing. Therefore, we don’t need much time
to learn their logic, but can spend more time training in listening, speaking, reading and writing. Which, then, is better -- the road
map from skills to knowledge or the road map from knowledge to skills? The answer should depend on the conditions for learning,
[Language environment will be more necessary if the road map from skill to knowledge is chosen, e g. mother tongues come into
being because of uncountable phonetic stimuli. Most Chinese students don’t have these conditions. Some parents think that it is
enough for a student to finish one or two hours of foreign teachers’ training every day, which is very inaccurate opinion. In fact, it’s
possible that even if some students live in foreign countries, they will not achieve their goals if they don’t communicate with local
people often. However, we have recently noticed that some international campuses have been established in China, which employ
many foreign teachers who live on campus, in order to create the aforementioned language environments. Those students who live
on these campuses can choose to utilize the road map from skills to knowledge. If the skills are acquired first, it will be very easy
to get the knowledge, especially in regard to Indo-European languages.

As a matter of fact, most Chinese students have no choice but to follow the plan of the road map from knowledge to skills. The
students of primary schools and middle schools in China don’t have the aforementioned language environments on the whole. This
knowledge to skills road map 1s comparatively a better choice to them. However, we should note the fact that this road map is very
dafficult to progress through. Most Chinese students can complete and acquire foreign language knowledge as required under
China’s special examination education, but few of them are able, no matter how great an effort they make, to complete difficult skill
training. It 1s at least certain that they can’t complete with them in classroom. Most of those students who have completed language
skill training are those who have trained themselves after school. Because first impressions of letters and grammar are strongest,
they will end up interfering with the forming of listening and speaking skills, a problem that is difficult to deal with. Therefore, only
those students who are persistent and have the chance to utilize a suitable language environment are able to get there.

In the interest of creating language environments, 1t is necessary to employ good teachers in listening and speaking, but that is
not enough. It 1s even more important to have a large number of articles around students to create a suitable language environment.
In fact, the purpose of listening and speaking training is to realize the direct connection between phonetics and articles in our minds
s0 as to form conditioned response. If there are no articles to serve as links, languages have little meaning. We know that it for a
school’s campus only to be m possession of articles as a language environment is not enough. Because of this, Harbin Institute of
Foreign Languages (HIFL) has compiled these books of Mother Tongue Teaching Method through Pictures; furthermore we man-
date that only foreign languages are allowed in classrooms, along with the use of a set of systematic and logical pictures to imitate
articles situations. These help students to understand the lesson content as they practice listening or speaking, In this way, learning
foreign languages becomes a course in which one learns as though acquiring a mother tongue.
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[1I. The Main Points of MTTMP

A

I this book is used to teach Chinese students to learn foreign languages, the pictures with Chinese dialogue should be

utihized.

B. If this book is used to teach foreigners to leam Chinese, the pictures with English dialogue should be employed.

C. Projectors should be used as much as possible, so that learners focus all their attention on the pictures and the teachers.

D. The language of instructions should be the foreign language the students are learning. It will be best that a foreign teacher, who

E.

|

G.
H.

L.
¥

K.

doesn’t understand any Chinese 15 used to teach this course,

Do not write any letters or sentences of the language students are leaming on the board.

Do not permit the students to write down the contents taught on papers in class because these should be committed to memory.
Do not teach knowledge (theory) of pronunciation. It is necessary for the students to imitate the pronunciations that they hear.
Do not teach knowledge (theory) of grammar, because grammar is manifested in the relationship between the words.

Help the students understand the lesson contents through pictures and body language as much as possible.

Teachers should repeat the lesson contents many times and direct the students to repeat with them.

Students should perform speaking exercises repeatedly in class. Do not worry even if some of them cannot seem 1o remember
much at the beginning.

Students also must review the contents they have just leamed in class after school by utilizing those pictures with Chinese

dialogue.

M. Please note that the effect of the teaching is more important than a schedule. Do not let the students feel anxious about

0.

succeeding. In fact, amazing things will soon happen because listening and speaking skill is the result of phonetic stimull.
After listening and speaking exercises have been completed, reading can be started. Students should learn the new words first.
Then they should try to read the contents of the English dialogue. You must remind the students to read by themselves, step by
step.

After the reading lesson has been completed, writing can be started. Students should first write the contents of the English
dialogues and then write the contents that they know well.

After listening, speaking, reading and writing are completed, translating and interpreting can be started. Teachers may vocalize
the content of Chinese dialogues or English dialogues, and the students can translate or interpret collectively. Finally, have each

student do the same individually. A good method would be to divide the students into small groups.

R U

Robert M. Wu
February 18, 2009
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